Dì-wǔ kè　　   Bāo jiǎozi                     Lesson5_B
第五课　  包饺子           　秋季学期
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32····・Text
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33···Dialogue

	阿部，你明天有空儿吗？

	小王
	Abù, nǐ míngtiān yǒu kòngr ma? 
Abe, are you free tomorrow?


	明天是星期六，有空儿啊。

	阿部
	Míngtiān shì xīngqīliù, yǒu kòngr a. Tomorrow is Saturday. I am free. 


	明天在我家包饺子，你来不来？

	小王
	Míngtiān zài wǒ jiā bāo jiǎozi, nǐ lái bu lái? We will make Chinese dumpling at my home tomorrow. Would you come?


	包饺子？太好了！我一定来！

	阿部
	Bāo jiǎozi? Tài hǎo le! Wǒ yídìng lái!
Make dumpling? That is great. I surely come.


	不知道佐藤和田中肯不肯来？

	小王
	Bù zhīdào Zuǒténg hé Tiánzhōng kěn bu kěn lái? I wonder if Sato and Tanaka would come or not.


	包饺子他们一定会来，我保证！

	阿部
	Bāo jiǎozi tāmen yídìng huì lái, wǒ bǎo   zhèng! They would certainly like to come if they know we are going to make dumpling. I can promise.


	那就说定了，你负责把他们叫来。

	小王
	Nà jiù shuōdìng le, nǐ fùzé bǎ tāmen jiào lái. Let us make it. You are in charge of asking them to come. 


	没问题！我们带点儿什么来好呢？

	阿部
	Méi wèntí! Wǒmen dài diǎnr shénme lái hǎo ne? 
No problem. What should we bring?


	不用不用，都准备好了。

	小王
	Búyòng búyòng, dōu zhǔnbèi hǎo le. 
Nothing. We have well prepared.


	我们空着手来，有点儿不好意思呀。

	阿部
	Wǒmen kōngzhe shǒu lái, yǒudiǎnr bùhǎoyì   sī ya. We come with nothing? That is not good, isn't it?


	那你们就带着腿和嘴来吧。

	小王
	Nà nǐmen jiù dàizhe tuǐ hé zuǐ lái ba. OK, do bring your legs and mouths with you.


	你真会开玩笑！
	阿部
	Nǐ zhēn huì kāi wánxiào! 
You are so good at making joke.



Chácha cídiǎn
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34                                               New Words
包 bāo

饺子 jiǎozi

不知道 bù zhīdào

肯 kěn

保证 bǎozhèng

说定了 shuōdìng le

负责 fùzé

没问题 méi wèntí

带 dài

不用 búyòng

准备 zhǔnbèi

空 kōng

空着手 kōngzhe shǒu

不好意思 　bùhǎoyìsī

腿 tuǐ

嘴 zuǐ

开玩笑 kāi wánxiào

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
Zhùyì fāyīn

汉语韵律　  [image: image4.jpg]


35                                   The Rhythm of Chinese
三个代表 sānge dàibiǎo

三番五次 sānfān-wǔcì

三更半夜 sāngēng-bànyè

三顾茅庐 sāngù máolú

三教九流 sānjiào-jiǔliú

三令五申 sānlìng-wǔshēn

三十六计 sānshíliùjì

三心二意 sānxīn-èryì

Liúxíng yǔ

流行语                                      　Popular Expression
有的是 yǒu de shì （There's plenty.）

在哪儿呢 zài nǎr ne （Where are you?）

好说好说 hǎoshuō hǎoshuō （No problem）

不怎么样 bù zěnmeyàng （Not so good.）

黑哨 hēishào （Misjudge）

打黑 dǎhēi （Charge）

Xuéxí yǔfǎ

学习语法　                                                      　Grammar
Gǎntànjù
１　感叹句 Exclamatory Sentence
	(1) 太好了！
Tài hǎo le!
	

	(2) 我一定来！
Wǒ yídìng lái!
	

	(3) 没问题！
Méi wèntí!
	

	(4) 你真会开玩笑！
Nǐ zhēn huì kāi wánxiào!
	

	作文
	阿部明年要去中国留学了,真是
!


Liàngcí “diǎnr”
２　量词 “点儿” Measure Word “点儿”
～（一）点儿～
	(1) 我们带点儿什么来呢？
Wǒmen dài diǎnr shénme lái ne?
	

	(2) 你吃点儿什么吧。
Nǐ chī diǎnr shénme ba.
	

	(3) 你想喝点儿什么？
Nǐ xiǎng hē diǎnr shénme?
	

	(4) 你要点儿什么？
Nǐ yào diǎnr shénme?
	

	作文
	我太渴了,想               汽水。


～有点儿～
	(1) 今天有点儿冷。
Jīntiān yǒudiǎnr lěng.
	

	(2) 我今天有点儿头疼。
Wǒ jīntiān yǒudiǎnr tóuténg.
	

	(3) 我还有点儿事儿。
Wǒ hái yǒudiǎnr shìr.
	

	(4) 最近有点儿烦。
Zuìjìn yǒudiǎnr fán.
	

	作文
	今天太累了,
不舒服。


Cúnxiànjù
３　存现句① Existential Sentences
	(1) 空着手来不好意思。
Kōngzhe shǒu lái bùhǎoyìsī.
	

	(2) 你们带着腿和嘴来吧。
Nǐmen dài zhe tuǐ hé zuǐ lái ba.
	

	(3) 小王骑着自行车上学。
Xiǎo-Wáng qízhe zìxíngchē shàngxué.
	

	(4) 田中听着中国音乐呢。
Tiánzhōng tīngzhe Zhōngguó yīnyuè ne.
	

	作文
	佐藤打
电话呢。


Zhùdòngcí “huì”
４　助动词 “会” Auxiliary Verb “会”
～会～
	(1) 你真会开玩笑！
Nǐ zhēn huì kāi wánxiào!
	

	(2) 听说佐藤会开车。
Tīngshuō Zuǒténg huì kāichē.
	

	(3) 阿部会说英语。
Abù huì shuō Yīngyǔ.
	

	(4) 我们都会说汉语。
Wǒmen dōu huì shuō Hànyǔ.
	

	作文
	小王
日语,还
英语。


Qūxiàng bǔyǔ
５　趋向补语② The Complement of Direction
	(1) 天上下起雨来了。
Tiānshang xià qǐ yǔ lái le.
	

	(2) 她看着电视哭起来了。
Tā kànzhe diànshì kū qǐlái le.
	

	(3) 阿部从中国留学回来了。
Abù cóng Zhōngguó liúxué huílái le.
	

	(4) 你负责把他们叫来。
Nǐ fùzé bǎ tāmen jiào lái.
	

	作文
	小王的爸爸、妈妈从中国
看她
了。


Míngzhù yuèdú 〈Huárén shǒuwèi Nuòbèiěrwénxuéjiǎng huòjiǎng zuòpǐn〉
名著阅读〈华人首位诺贝尔文学奖获奖作品〉　[image: image5.jpg]


36          Masterpiece of Gao
Yíge rén de Shèngjīng
一个人的圣经
（节选１）

高 行健（Gāo Xíngjiàn）
	他父亲并不赞成他成天守在屋里看书写字，认为男孩子就要顽皮些，出去见世面，广交际，闯天下，对当作家不以为然。他父亲自认为很能喝酒。说是嗜好到不如说逞能，他们那时叫做打通关，也就是酒席上同每一位一个个分别干杯，要有三桌或是五桌都转上一圈，还能顶下来方为好汉。

	

	　Tā fǔqīn bìng bù zànchéng tā chéngtiān shǒu zài wū li kànshū xiězì, rènwéi nánháizǐ jiùyào wánpí xiē, chūqù jiànshìmiàn, guǎng jiāojì, chuǎng tiānxià, duì dāng zuòjiā bù yǐ wéi rán. Tā fǔqīn zìrènwéi hěn néng hē jiǔ. Shuōshì shìhào dàobùrú shuō chěngnéng, tāmen nàshí jiàozuò dátōngguān, yě jiùshì jiǔxí shàng tóng měi yí wèi yígègè fēnbié gānbēi, yào yǒu sān zhuō huò shì wǔ zhuō dōu zhuǎnshang yì quān, hái néng dǐng xiàlái fāng wéi hǎohàn.


Liànxí zuòyè

练习作业　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Drill & Exercises
Lǎngdú kèwén.

１　朗读课文。 Read the Text.

Zuòwén zàojù.
２　作文造句。 Make a Chinese Sentence.
	（1）～会～
	

	（2）～（一）点儿～
	

	（3）～把～来
	

	（4）～有点儿～
	

	（5）～着～
	

	（6）从～
	


Hàn yì Rì.
３　汉译日。 Translation.
	（1）男孩子就要顽皮些。
	

	（2）她看着电视哭起来了。
	

	（3）你要点儿什么？
	

	（4）小王骑着自行车上学。
	

	（5）对当作家不以为然。
	

	（6）我们都会说汉语。
	

	（7）你吃点儿什么吧。
	

	（8）他父亲自认为很能喝酒。
	

	（9）他成天守在屋里看书写字。
	

	（10）我今天有点儿头疼。
	


Chāoxiě bìng fānyì kèwén.
４　抄写并翻译课文。 Write & Translate the Text.
Xiǎozǔhuìhuà.

５　小组会话。 Dialogue in Pair Work.
Rìběn gēqǔ
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37　　　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　Chinese Poem
    Gǔ cǎoyuán

· 古草原
白居易 Bái Jūyì
离离原上草，

一岁一枯荣。

野火烧不尽，

春风吹又生。

远芳侵古道，

晴翠接荒城。

又送王孙去，

萋萋满别情。
Lí lí yuán shàng cǎo,

Yí suì yì kū róng.

Yě huǒ shāo bú jìn,

Chūn fēng chuī yòu shēng.
Yuǎn fāng qīn gǔ dào,

Qíng cuì jiē huāng chéng.
Yòu sòng wáng sūn qù,

Qī qī mǎn bié qíng.

离离たる原上の草

一岁に一枯荣す

野火、烧けども尽きず

春风吹いて又生ず

远芳、古道を侵し

晴翠、荒城に接す

又、王孙の去るを送れば

萋萋として别情　满つ

Zhōngguó yīnyuè

中国音乐　　　　　　　　　　　　　　　　　 　　　Chinese Music
Èrhú dúzòu

二胡独奏 Chinese Violin

     Báimáonǚ
· 白毛女



二胡演奏：朱  新建

钢琴伴奏：市桥亚弓
竹笛演奏: 吉林
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